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Política de Disponibilidad de Fondos / Funds Availability Policy  
 

Disponibilidad de Fondos y/o Sistema de Retención a Cheques  

según Regulación CC / Funds Availability and/or Check Retention System per Reg. CC  
 

Esta Política se desarrolla a base de la regulación que implementa el Acta de Disponibilidad de Fondos de 1987. CFR Title 12, 

Vol. 3 sec. 200-220. / This policy is developed based on the regulation that implements the Funds Availability Act of 

1987. CFR Title 12, Vol. 3 sec. 200-220 
 

El período de retención comienza en el día en que la Cooperativa tomó posesión de los efectos contenidos en su depósito 

y concluye según el lugar o la naturaleza de los efectos depositados. A pesar de que la Cooperativa puede hacerlos disponible 

inmediatamente, no se interpretará como una renuncia a los derechos que tiene bajo los reglamentos en vigor. / The 

retention period begins on the day on which the Credit Union took possession of the effects contained in its deposit and 

concludes according to the place or nature of the deposited effects. Although the Credit Union may dispose of them 

immediately, it will not be construed as a waiver of the rights it has under the regulations in force. 
 

Esta Política aplicará a la disponibilidad de los fondos depositados en las cuentas corrientes y cuentas de depósitos para uso 

personal o comercial. /This Policy will apply to the availability of funds deposited in checking accounts and deposit accounts 

for personal or commercial purposes.  
 

El día de recibo del depósito será el día laborable durante el cual la Cooperativa ofrezca al público sus servicios normales 

desde la hora que abren las operaciones de recibo de depósitos hasta la hora en que las mismas se cierran para efectos de 

dicho día laborable y siempre y cuando el depósito se entregue personalmente a un Pagador-Receptor o a un funcionario 

de la Cooperativa. /The day of receipt of the deposit will be the business day when the Credit Union offers its regular services 

to the public from the time the operations are opened to the time they are closed for the purposes of that working day and 

as long as the deposit is personally delivered to a teller or an authorized officer of the Credit Union. 
 

En el caso de depósitos efectuados a través del buzón de la Cooperativa, a través del Cajero Automático o recibida a 

través del correo postal, la fecha de recibo será el día cuando el personal de la institución procese el contenido de estas. / 

In the case of deposits made through the mailbox of the Credit Union, through the ATM or received through the postal 

mail, the date of receipt will be the day when the staff of the institution processes its content. 

 

No se aceptan cheques internacionales. No se aceptan cheques de segundo endoso. /International checks are not 

accepted. Second endorsed checks are not accepted. 

 

Conforme a la ley, los fondos depositados en cuentas transaccionales deben estar disponibles de la siguiente 
manera: / According to the law, funds deposited in transactional accounts must be available as follows: 

Criterio / 

Criteria 

Tipo de Depósito / Type of 

Deposit 

Disponibilidad de Fondos / Availability 

of Funds 

Disponibilidad de Fondos si 

el depósito fue hecho el 

lunes / Availability of funds 

if the deposit was issued on 

Monday 

1 Efectivo / Cash El primer día operacional después del 

depósito / First business day after deposit 

Martes / Tuesday 
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Transferencias Electrónicas / 

Electronic Transfers 

El primer día operacional después del 

depósito / First business day after deposit 

Martes / Tuesday 

3 Cheques del Tesoro*/ Treasury 

checks * 

El primer día operacional después del 

depósito / business day after deposit 

Martes / Tuesday 

4 Cheques (on-us) girados contra 

la Cooperativa / Checks (on-us) 

drawn against the Credit Union 

El primer día operacional después del 

depósito / First business day after deposit 

Martes / Tuesday 
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5 Cheques girados contra el FRB 

(Federal Reserve Banks) ó FHLB 

(Federal Home Loan Bank) y 

Giros postales* / Checks drawn 

against the FRB (Federal Reserve 

Banks) or FHLB (Federal Home Loan 

Bank) and money orders* 

El primer día operacional después del 

depósito / First business day after deposit 

Martes / Tuesday 

6 Cheques del ELA o Municipios o 

agencias gubernamentales** / 

ELA or Municipalities or 

government agencies checks 

El primer día operacional después del 

depósito / First business day after deposit 

Martes / Tuesday 

7 Cheques de Gerente, cheques 

certificados, giros* / Manager’s 

checks, certified checks, money 

orders * 

El primer día operacional después del 

depósito / First business day after deposit 

Martes / Tuesday 

8 Cheques Locales emitidos en 

Puerto Rico y Estados Unidos / 

Local checks issued in Puerto Rico 

and the United States * 

$275.00   1er día operacional después del 
depósito / $275.00 first business day 
after deposit 
 
$550.00    2do día operacional después 
del día del depósito / $ 550.00 on the 2nd 

business day after deposit 

 
Remanente- 3er día operacional luego 
del depósito / Remnant- 3rd business day 

after deposit 

Martes / Tuesday  
 
 
 
Miércoles / Wednesday 
 
 
 
Jueves / Thursday 

*Siempre que esté a favor del titular de la cuenta. El Depósito se considera recibido al momento que un empleado de la Cooperativa toma conocimiento de este, se prolongará 
por un periodo de un día bancario adicional los depósitos realizados en cajeros automáticos propiedad de la Cooperativa. Todos los días, excepto sábados, domingo y días 

feriados federales se considerarán días laborables (operacionales) para efectos de calcular la disponibilidad de fondos / * Whenever you are the account holder. The 
Deposit is deemed received when an employee of the Credit Union becomes aware of it, the deposits made at ATMs owned by the Credit Union it will be 
extended for a period of one additional banking day. Every day, except Saturdays, Sundays and federal holidays, will be considered business days for 
calculating the availability of funds. 
 

Excepciones permitidas en la Ley / Exceptions allowed in the Law: 

CooPACA retendrá los fondos provenientes de cheques ya sean locales y/o Estados Unidos (incluidos en el criterio 3,5,6,7 y 8) en los siguientes 
casos: / CooPACA will retain funds from both local and / or United States checks (included in criteria 3,5,6,7 and 8) in the following cases: 
 

Cuentas Nuevas/ New Accounts: Todo socio nuevo 
durante los primeros 30 días de ingreso / All new 
members during the first 30 days of membership. 

Hasta 9 días laborales posterior al día del depósito / Up to 9 business days after 
the day of deposit 

Depósito Mayor: Todo depósito en exceso de 
$6,725.00 / Mayor deposit: All deposits over $6,725.00 

Cheques criterio 3,5,7- Los primeros $6,725 se harán disponibles el primer día 
operacional luego del depósito del cheque. A partir del noveno día se hará 
disponible el restante. Cheques criterio 8- Hasta 9 nueve días laborales 
posterior al día del depósito / Checks under criteria 3,5,7- The first $6,725 will 
be available for withdrawal the first business day after the deposit date. After 
nine (9) days, the remaining will be totally available. Checks under criteria (8) 
will be available after nine business days.  

Duda Razonable o Segundos Endosos / Reasonable 
Doubt or Secondary Endorsements 

Hasta 7 días operacionales posterior al día del depósito / Up to 7 business days 
after the deposit 

Re-Depósitos o Sobregiros / Re-deposits or Overdrafts Hasta 7 días operacionales posterior al día del depósito / Up to 7 business days 
after the deposit 

Casos de Emergencia / Emergency Cases Hasta 7 días laborales posterior al día del depósito / Up to 7 business days after 
the deposit 

 

 
 

 

 

 


